olduğunu iddia etmiş. Bu ne yolunu şaşırmaktır. Artık o edebe riayet etmeyen şaraptan el çekmek vâcib oldu.) Şarap renk bakımından dudağa benzer. Tasavvufta dudak fenâfillah olduğundan ve şarap da insanı kendinden geçirdiğinden mecazi ve hakiki ma'nâlarıyla bu benzeyiş mevcuttur. Şarap şer'an haramdır, ne şekilde olursa olsun içilmez. Elbette bu şaraptan ictinâp sevgilinin dudağı ile bahse girdiği için değildir. Şâir burada bir hüsn-i talil san'atı yapıyor. Güm-rahlıktaki "güm" gaip ma'nâsınadır. Dudak da gaiptir. 4) Vermez oldu el visâl-i piç-i zülfün âh kim Rişte-i tedbirden devrân-ı kec-rev açdı tâb (Zülfünün kıvrımına erişmek bir türlü nasip olmadı. Ne yazık ki ters dönen felek tedbir ipinden büklümü açtı.) Büklüm ve kıvrım bir tarafından tutulabilir. Artık zülfünün kıvrımı bana el vermez oldu yani bir ma'nâda nasip olmadı, ele geçmedi. Onu elde etmek için tedbir ipini büktük. Bir tarafa doğru bükülen ip ters tarafa çevrilince açılır. Tedbir ipi artık ip olmaktan çıktı. Yani bir ipi büker gibi uğraşıp tedbir aldık. Fakat arzularımız istikametinde dönmeyen aksi felek tedbirimizi bozdu. Rişte ip ma'nâsınadır, sebep demektir. Sebebin de asıl ma'nâsı iptir. Hadiseler birbirine bağlı olarak cereyan ettiği için sebep denmiştir. Saçının büklümünü elde edemedik. Çünkü tersine dönen felek o büklümü açtı, artık o büklüm ortadan kalktı demek de istiyor. 5) Olmadı ol mâha rüşen yanduğum hicrân günü Yanduğun şeb tâ seher şem'ün ne bilsün âfitâb (Ayrılık günü yandığımdan o ay gibi güzel haberdâr olmadı, yani bu hadise ona aydınlanmadı. Mumun gece sabaha kadar yandığını güneş ne bilsin.) Gündüz yandığını elbette gece çıkan ay bilmez. Mumun gece sabaha kadar yandığından güneşin haberi yoktur. İzah edilmiş olmadı yerine rüşen olmadı diyor. Çünkü ay, mum ve güneşten bahsediyor. 